









ПРОЕКТ
СПОРАЗУМЕНИЕ
За изпълнение на Решението на Комисията от (ден/месец/година) за отпускане на грант от Фонда за солидарност на Европейския съюз за финансиране на спешните мерки
Европейската общност (наричана тук “Общността”), представлявана от Комисията на Европейските общности (наричана тук “Комисията”), от своя страна представлявана от Члена на Комисията, отговаряща за регионалната политика, г-жа Данута Хюбнер,

От една страна,

И

Република България, наричана тук “Държавата - бенефициент”,

От друга страна, 

Се споразумяват за следното:

Клауза 1

Цел

Фондът за солидарност на Европейския съюз ще участва във  финансирането на спешните операции, последвали природните бедствия, причинени от тежките поройни дъждове през май-юни, 2005 г. в Република България, посредством грант от 9,72 млн. евро, отпуснат от Комисията в съответствие с клаузите на Решение на Комисията № ..../...... и на това Споразумение. 
Лихвата, получена от гранта, следва да бъде считана за част от гранта.

Клауза 2

Местоположение

Операциите ще се извършат в Република България в региона(те), пряко пострадал(и), както са указани в молбата от Държавата – бенефициент. 

Клауза 3

Усвояване
Отговорността за избор на отделните операции и усвояване на гранта по това Споразумение ще бъде носена от Държавата – бенефициент в съответствие с условията на това Споразумение. Държавата – бенефициент ще упражнява тази отговорност без да ограничава отговорността на Комисията за усвояване на общия бюджет на Европейския съюз и в съответствие с клаузите на Финансовите регламенти, приложими за децентрализирано управление.
Клауза 4

Координация на усвояването на гранта

За Държавата – бенефициент органът, отговорен за изпълнението е Дирекция “Управление на средствата от ЕС”, Министерство на финансите, Р България.

Клауза 5

Видове мерки

Грантът на Фонда за солидарност на Европейския съюз ще допринесе за финансирането на операциите за следните видове мерки: 
а) Непосредствено възстановяване на пътната инфраструктура, включващо подходни пътища, разчистване на свлачища, възстановяване на пътни и мостови съоръжения, възстановяване и усилване на пътното тяло, водостоци, укрепване на подпорни стени и възстановяваме на насипи /приблизителна стойност от 6 936 00 евро/  
б) Непосредствени ремонти на железопътната инфраструктура, включително насипи, мостове, подновяване на железопътни линии, пресяване на баласта, възстановяване на подпорни стени и повторно изграждане на системи за отводняване при бури /приблизителна стойност от 1 790 000 евро/;
в)   Непосредствени мерки за построяване на спешни диги, укрепване на брегове, възстановяване на стени и временно разширяване на съществуващото речно корито  /приблизителна стойност от 997 000 евро/;

Клауза 6

Финансов контрол от Държавата – бенефициент

1. Без ограничения по отношение на отговорността на Комисията за усвояване на общия бюджет на Европейския съюз, Държавата – бенефициент следва на първо място да поеме отговорността за финансовия контрол на гранта.
2. Държавата – бенефициент следва да е отговорна за ефективността и коректността на управлението и усвояването и в частност за: 

2.1. Уверяване, че органите, които участват в управлението и усвояването на гранта, поддържат счетоводна система, позволяваща идентифицирането на всички транзакции, свързани с гранта;

2.2. уверяване в коректността на операциите, финансирани от гранта, особено от осъществяване на вътрешен контрол при спазване на принципите на правилен финансов мениджмънт.

3. Системата за управление и контрол на Държавата – бенефициент следва да осигурява достатъчен счетоводен запис, в частност за:

3.1. Съгласуване на отчета, оправдаващ разходите, изпратен на Комисията, с отделните отчети за разходите и съпроводителните документи, свързани с тях, водени на различните административни нива и от органи или предприемачи, извършващи операциите; и

3.2. Проверка на разпределението трансфера на фондове на Общността.

4. Държавата – бенефициент следва да организира проверки на операциите, на подходяща основа от извадка, с оглед избирателното проверяване, на базата на анализ на риска, за това дали въведените системи за контрол и управление работят правилно и да проверява декларациите за разходи, съставени на различните съответни нива. 
Клауза 7

Финансов контрол, упражняван от Комисията

1. Длъжностните лица на Комисията или други служители могат да предприемат проверки по документи или на място, в частност на основата на извадка, във връзка с операциите, финансирани от Фонда, за да се уверят, че системите за управление и контрол работят правилно, като дават предизвестие от минимум един работен ден. Комисията следва да даде предизвестие на съответната Държава – бенефициент с оглед на получаване на цялата необходима помощ. Длъжностните лица или служителите на Държавата – бенефициент могат да взимат участие в такива проверки.

2. Комисията може да изиска Държавата – бенефициент да извърши проверка на място, за да се увери в коректността на една или повече операции. Длъжностните лица или служителите на Комисията могат да взимат участие в такива проверки.
3. Три години от датата, на която помощта е определено прекратена, компетентните органи на Държавата – бенефициент следва да съхраняват на разположение на Комисията или на Европейския съд на одиторите цялата съпровождаща документация, свързана с разходите за съответните мерки.

Клауза 8

Доклад за усвояването

1. Държавата – бенефициент следва да изпрати на Комисията доклад за усвояването не по-късно от шест месеца след изтичането на срока, указан в Клауза 10 от настоящото Споразумение. Докладът следва да представи отчет, който оправдава направените от Държавата - бенефициент разходи и включени в гранта, отпуснат от Комисията. Отчетът следва да съдържа: 
1.1 Списък с операциите в съответствие с Клауза 5, класифицирани по вид операция; общата сума на действително претърпените и направени разходи и съответната сума от финансиране от Фонда за солидарност на Европейската комисия, разпределена за целия списък от операции;

1.2 органите, отговорни за изпълнението на всяка операция;

2. Докладът следва да предостави детайли за превантивните мерки, въведени или предложени от Държавата – бенефициент, за да се ограничат щетите или да се избегне – доколкото е възможно – повторна поява на сходни бедствия. 

3. Докладът следва да съдържа и отчет от Държавата – бенефициент, който потвърждава, че: за операциите, уточнени в детайли в отчета, който оправдава разходите, не е получавано съдействие от друга Общност или международен източник на финансиране;

4. Разходите, упоменати в Клауза 10 от настоящото Споразумение, не се покриват посредством компенсация за или реимбурсиране на щетите, предоставени от трета страна;
5. Където е приложимо, са започнати процедурите, необходими за получаване на компенсация или реимбурсиране от трета страна за претърпени щети.

Клауза 9

Заявление за валидност

При прекратяване на подпомагането Държавата – бенефициент следва да представи на Комисията заявление, изготвено от лице или служба, функционално независими от органа, отговорен за изпълнението, като обобщава изводите от извършените проверки и се произнася за валидността на декларираните разходи и законността и правилността на съответните операции.
Образец за заявлението е даден в Анекс ІІ.

Клауза 10

Период на приемливост

Периодът на приемливост на разходите по операциите, указани в Клауза 5, следва да започне от датата на първата щета, причинена от естественото бедствие, причинено от тежките поройни дъждове през май – юни, 2005 г. в Република България, а именно – 25 май, 2005 г.

Грантът следва да се използва в рамките на една година от датата на неговото плащане на Държавата – бенефициент.

Клауза 11

Плащане

Комисията следва да плати гранта на Държавата – бенефициент еднократно, след като това Споразумение бъде подписано.

Комисията следва да извърши плащането в евро. Загубите при обмена на валута не се покриват от това Споразумение и следва да бъдат поети от Държавата – бенефициент.

Клауза 12

Координация

1. Държавата – бенефициент следва да координира финансовия принос на Фонда към операциите, указани в Клауза 5, от една страна, с помощта от Европейската Инвестиционна Банка (ЕИБ) и други инструменти за финансиране от Общността - от друга страна.
2. Държавата – бенефициент следва да даде уверение, че операциите, които получават помощ, не получават помощ от Фондовете и инструментите, ръководени от Регламент (ЕЕС) №3906/89 от 18 декември, 1989 г. за икономическа помощ на Република Унгария и Полската Народна Република
, Регламент на Съвета (ЕС) №1267/1999 от 21 юни, 1999 г., учредителен инструмент за структурни политики за Предприсъединяване
, Регламент на Съвета (ЕС) №1268/1999 от 21 юни, 1999 г. за подкрепа от Общността за предприсъединителни мерки за земеделие и селскостопанско развитие в страните – кандидатки от централна и източна Европа през предприсъединителния период
, Регламент на Комисията (ЕС) №2760/98 от 18 декември, 1998 г. относно изпълнението на програма за трансгранично сътрудничество в рамките на програмата ФАР
, Регламент на Съвета (ЕС) №555/2000 от 13 март, 2000 г. за извършването на операциите в рамките на предприсъединителната стратегия на Република Кипър и Република Малта
 или съгласно Регламент на Съвета (ЕС) №1266/1999 от 21 юни, 1999 г. за координиране на помощта за страните – кандидатки в рамките на предприсъединителната стратегия и поправка на Регламент (ЕЕС) №3906/89
 и Регламент на Съвета (ЕС) №2236/95 от 18 септември, 1995 г., полагащ основните правила за отпускане на финансова помощ от Общността в областта на трансевропейските мрежи
.
3. Държавата – бенефициент следва да увери, че щетите, ремонтирани по специален инструмент на Общността или международен инструмент за компенсацията на специфични щети не получава помощ  за същите цели от Фонда за солидарност на Европейския съюз. 

Клауза 13

Съгласуваност с Общностното право

Операциите, финансирани от Фонда, следва да са съгласувани с клаузите на Договорите за учредяване на ЕС и инструментите, приети с него, с политиките на Общността и мерките, и с инструментите за предприсъединителна помощ.

Клауза 14

Прекратяване на помощта

1. Комисията следва да прекрати помощта в рамките на шест месеца от датата на получаване на доклада за изпълнение, който съдържа цялата информация, изисквана съгласно Клауза 8 и следва да уведоми съответно Държавата – бенефициент.

2. Комисията следва частично да прекрати помощта, ако Държавата – бенефициент не е в състояние да предостави информацията, изисквана съгласно Клауза 8(3). Веднага щом тази информация бъде налице, Държавата – бенефициент следва да я предаде без отлагане, така че Комисията да може определено да прекрати помощта.

Клауза 15

Процедури на възстановяване

 1. Когато целият или част от гранта не е бил ползван в рамките на една година от датата, на която Комисията е изплатила гранта, в съответствие с условията, изложени в това Споразумение, Комисията следва да реши да възстанови съответстваща сума от гранта. 

2. Когато стойността на ремонта на щетите впоследствие е била покрита от трета страна, Комисията следва да реши да възстанови съответстваща сума от гранта.

3. Когато общата сума на нанесените щети е значително по-малка от преценената и подадена от Държавата – бенефициент, Комисията следва да възстанови сума, изчислена във връзка със сумата, която е била надвишена.

Изготвено в [Брюксел], в два екземпляра

	За Комисията

Членът на Комисията,

Отговарящ за Регионалната политика

Г-жа Данута Хюбнер
	За Република България

Министърът на финансите

Отговарящ за молбите до Фонда за солидарност,

Пламен Орешарски


АНЕКС І

НАЦИОНАЛНИТЕ ВЛАСТИ, ОТГОВАРЯЩИ ЗА КООРДИНАЦИЯТА И УСВОЯВАНЕТО НА ГРАНТА 

1. ОРГАН, ОТГОВАРЯЩ ЗА КООРДИНАЦИЯТА НА ИЗПЪЛНЕНИЕТО (УТОЧНЕН В КЛАУЗА 4 ОТ НАСТОЯЩОТО СПОРАЗУМЕНИЕ):
1.1 Име: Дирекция  “Усвояване на средствата от ЕС”, Министерство на финансите
1.2. Адрес: ул. “Раковска” №102, София 1040, България

2. ОРГАНИ, ОТГОВАРЯЩИ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ГРАНТА:

2.1. Име: Публични инвестиционни проекти /национален извънбюджетен фонд под мониторинга и контрола на Министерство на финансите/
2.1.1. Адрес: ул. “Раковска” №102, София 1040, България
2.1.2. Видове мерки под неговата отговорност:Всички мерки заложени в споразумението
2.1.3. Регион: Региони засегнати от природното бедствие
3. ОРГАН ОТГОВАРЯЩ ЗА ОДИТА НА ГРАНТА

3.1. Име:  Дирекция „Одит на средствата от ЕС”, министерство на финансите
3.1.1.  Адрес: ул. “Раковска” №102, София 1040, България
АНЕКС ІІ
ОБРАЗЕЦ НА ЗАЯВЛЕНИЕТО, КОЙТО СЛЕДВА ДА БЪДЕ ИЗДАДЕН ПРИ ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ПОМОЩТА 

До Европейската Комисия, Генералната Дирекция ......................

ВЪВЕДЕНИЕ

1. Аз, долуподписаният/та ................................. (име, титла, служба), разгледах доклада за изпълнение относно ................... (наименование на помощта и покрития период)
ОБХВАТ НА ПРОВЕРКАТА

2. С настоящото декларирам, че съм извършил/а проверката в съответствие с клаузите на Споразумение ........... Планирах и извърших проверката с оглед на получаване на основателно потвърждение, че докладът за усвояване, включително отчетът за действително възникнали разходи, не съдържа материални грешки. ................................. (Опишете накратко практическите стъпки, предприети за изпълнението на проверката).
КОНСТАТАЦИИ

3. Обхватът на проверката е ограничен от следното:

а) ....................................................................................

б) ...................................................................................

в) ...................................................................................

г) ................................................................................... и т.н.

(Укажете всякакви ограничения на проверката, например системни проблеми, слабости в управлението, липса на счетоводен запис, липса на съпроводителни документи, дела в съдебна процедура, и т.н.; преценете сумите на разходите, повлияни от тези ограничения и съответстващата помощ от Общността).

4. Проверката, заедно с изводите от всички други национални проверки или проверки на Общността, до които съм имал/а достъп, разкриха ниска/висока честота на грешките. Всички докладвани грешки са задоволително поправени от ръководството и изглежда не влияят върху сумата, платима като помощ от Общността, със следните изключения:

 а) ....................................................................................

б) ...................................................................................

в) ...................................................................................и т.н.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Ако няма никакви ограничения на проверката, честотата на откритите грешки е ниска и всички проблеми са били разрешени задоволително:

5. Като извърших проверката и в светлината на изводите от други национални проверки или проверки на Общността, до които имах достъп, с настоящото декларирам, че докладът за усвояване, включително отчетът за действително възникналите и платени разходи, отразява вярно разходите, направени във връзка с действащите регулаторни условия, решението и Споразумението.
Ако има определени ограничения на проверката, но честотата на откритите грешки не е висока, или ако има проблеми, които не са били разрешени задоволително:

6. С изключение на проблемите, указани в точка 3 по-горе и грешките, които не изглежда да са били задоволително поправени, както е указано в точка 4, по мое мнение, като се основавам на проверката и изводите от всички други национални проверки и проверки на Общността, до които имах достъп, че докладът за усвояване, включително декларацията за действително възникналите и платени разходи, отразява вярно разходите, направени във връзка с действащите регулаторни условия, решението и Споразумението.

Ако съществуват големи ограничения на проверката или честотата на откритите грешки е висока, дори проблемите да са били разрешени задоволително:

 С оглед проблемите, указани в точка 3 по-горе и/или броят грешки, посочени в точка 4 по-горе, не съм в състояние да изразя мнение за доклада за усвояване, включително отчета за действително възникналите и платени разходи.

Дата 
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� OJ L375, 23.12.1989, p. 11, последно изменян от Регламент (ЕС) №2500/2001 (OJ L342, 27.12.2001, p.1).


� OJ L161, 26.6.1999, p. 68.


� OJ L161, 26.6.1999, p.8, последно изменян от Регламент (ЕС) №2500/2001 (OJ L342, 27.12.2001, p.1).


� OJ L161, 26.6.1999, p. 68.


� OJ L345, 19.12.1998, p. 49.


� OJ L68, 16.3.2000, p.3, последно изменян от Регламент (ЕС) №2500/2001 (OJ L342, 27.12.2001, p.1).


�  OJ L161, 26.6.1999, p. 68.


� OJ L228, 23.9.1995, p.1, Регламентът последно е изменян от Регламент (ЕС) №1655/1999 на Европейския Парламент и на Съвета (OJ L197, 29.7.1999, p.1)
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